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INTRODUCTION
[bookmark: _Toc345625439]L’Alchimiste peut être considéré, un peu comme Le Petit Prince ou Jonathan Livingston le Goélan, comme un conte philosophique, c’est-à-dire un récit qui se déroule dans une époque non déterminée et qui a une visée pédagogique sur le lecteur. L’intérêt du conte étant principalement d’ouvrir la porte à l’imagination personnelle et de donner lieux à différentes interprétations possibles, chacune reflétant une petite parcelle de la vérité de l’œuvre. Le conte pose donc plus de questions qu’il n’apporte de réponses. Voici quelques pistes de réflexion. L’Alchimiste, ouvre déjà la voie à quelques interrogations :
· Qui est-il ? Est-il le seul « alchimiste » ou peut-on entendre ce terme comme une sorte de titre, de dignité  accessible à celui qui aurait accompli un certain parcours ?
· Qu’est-ce qu’un alchimiste ? Et comment le devient-on ?
Autant de questions qui trouveront  autant de réponses par sa lecture et son analyse.
[bookmark: _Toc345625440]BIOGRAPHIE
	[image: http://infosurhoy.com/cocoon/saii/images/2009/08/26/BRASIL-PauloCoelho.jpg]
	Écrivain, interprète

	Naissance
	24 août 1947 (65 ans)
Rio de Janeiro

	Langue d'écriture
	Portugais (Brésilien)

	Types d’écriture
	Drame, psychologique

	
	


· Membre à l’Académie des Lettres au Brésil
· Membre d'honneur du Club de Budapest, dont il a reçu, en 2002 le Prix Conscience Planétaire pour son œuvre littéraire à portée planétaire notamment, la quête de sens.
· Prestigieux prix littéraire de Dublin pour Véronika  décide de mourir.
· Fondateur d’une fondation pour le soutien des défavorisés au Brésil et pour l’Unesco. 

Le romancier Paulo Coelho est né dans une famille de classe moyenne. Son père était ingénieur et sa mère femme au foyer. Il fit sa scolarité à l’école jésuite de San Ignacio à Rio.
A dix-sept ans, c'est un adolescent rebelle. Son père, le fait interner dans un hôpital psychiatrique. Ses parents le veulent ingénieur, Paulo aime le théâtre. Il souscrit mouvement hippie et à tous ses excès. C’est durant cette période de révolution culturelle que le compositeur et interprète Raul Seixas lui demande de devenir son parolier. Leur association fût un succès et dure jusqu’en 1976. Il contribue à changer le visage de la scène rock brésilienne.
Durant la dictature militaire ses prises de position libertaire en tant que journaliste, musicien et écrivain lui valent de faire de la prison. Il est soumis à la torture. C'est son « dossier psychiatrique » qui le sauve : il échappe au pire en se faisant passer pour fou.
À vingt-six ans, il entre chez Polygram et rencontre sa première épouse. En 1978, il quitte femme et travail. C’est lors d'une visite du camp de concentration de Dachau, que sa vocation d’écrivain prend un tournant majeur. A la suite de cette visite, il va rencontrer la personne qui va le réconcilier avec le catholicisme et bouleverser son engagement d'écrivain. 
Suite à cette rencontre il va emprunter avec sa compagne de l'époque et qui deviendra sa femme, Christina Oiticica, le chemin de Compostelle.
Il y découvre bien des secrets sur lui-même et sur le monde qui constitueront l’essentiel de son message futur. Il en rapporte aussi la matière de son premier livre.
Aujourd’hui, Paulo Coelho est un homme honoré et une figure internationale de la scène littéraire. Il a acquis une renommée internationale avec la publication de L'Alchimiste «best seller» et a vendu plus de 75 millions de livres à travers le monde. Ses ouvrages ont été traduits en 66 langues. 
[bookmark: _Toc345625441]PUBLICATIONS
	
· L'Alchimiste, Éditions Anne Carrière, 1988. (Traduction en Français en 1994)
· Maktub, Éditions Anne Carrière, 1994.
· Sur le bord de la rivière Piedra, je me suis assise et j'ai pleuré, Éditions Anne Carrière, 1994.
· Le Pèlerin de Compostelle, Éditions Anne Carrière, 1996. (ISBN 978-2-253-14379-6)
· La Cinquième Montagne, Éditions Anne Carrière, 1998.
· Manuel du guerrier de la lumière, Éditions Anne Carrière, 1997.
· Conversations avec Paulo Coelho, Éditions Anne Carrière, 1999.
· Veronika décide de mourir, Éditions Anne Carrière, 1998.
· Le Démon et mademoiselle Prym, Éditions Anne Carrière, 2000.
· Onze minutes, Éditions Anne Carrière, 2003.
· Le Zahir, Flammarion 2004.
· Comme le fleuve qui coule, Flammarion, 2006.
· La Sorcière de Portobello, Flammarion, Paris,2007, 380 p.(ISBN 978-2-08-120261-0)
· La Solitude du vainqueur, Flammarion, 2009, 373 p. (ISBN 978-2-08-122277-9)
· Brida, Flammarion, 2010 (ISBN 978-2-08-124068-1)
· Aleph, Flammarion, 2011.
[bookmark: _Toc345625442]CIRCONSTANCES HISTORIQUES DE LA PUBLICATION DU ROMAN 
L’Alchimiste a été publié au début des phases démocratiques du Brésil exactement avec la promulgation de la nouvelle constitution et du premier vote populaire pour désigner un président. La « légende personnelle » est une expression utilisée par l’écrivain Paulo Coelho dans ce roman. Selon lui, nous serions tous porteurs d'un destin particulier et favorable. L'accomplissement de ce destin, qu’il nomme la « légende personnelle », dépendrait de notre capacité à retrouver nos envies profondes. « Si vous écoutez votre cœur, vous savez précisément ce que vous avez à faire sur terre. Enfant, nous avons tous su. Mais parce que nous avons peur d’être désappointé, peur de ne pas réussir à réaliser notre rêve, nous n’écoutons plus notre cœur. Ceci dit, il est normal de nous éloigner à un moment ou à un autre de notre Légende Personnelle. Ce n’est pas grave car, à plusieurs reprises, la vie nous donne la possibilité de recoller à cette trajectoire idéale » (extrait de l’interview).
[bookmark: _Toc345625443]PLACE DE L’ALCHIMISTE DANS L’HISTOIRE DE LA LITTERATURE 
L’Alchimiste occupe une place très importante dans l’histoire de la littérature. Il est considéré  comme un ouvrage culte et souvent comparé au prophète KHALIL JIBRAN.
[bookmark: _Toc345625444]GENRE DE L’ŒUVRE 
L’Alchimiste est un conte philosophique.
[bookmark: _Toc345625445]THEMES ABORDES 

Les thèmes abordés sont : 

· 
1

· le destin, 
· le courage, 
· la volonté, 
· la persévérance,
· la religion, 
· l'interprétation personnelle


Cette variation sur une quête spirituelle à mi-chemin entre Le Petit Prince et Jonathan le goéland séduit incontestablement. Ce conte philosophique est basé sur le dépassement de soi.
[bookmark: _Toc345625446]PROBLEMATIQUE 

Cette œuvre évoque une problématique très importante pour tout être humain ; c’est le secret de la vie qui n’est autre que  suivre son rêve, se fixer des objectifs et les atteindre.
En effet, il rappelle que chacun est libre de réaliser ses rêves et d’être en harmonie avec ses désirs. 
[bookmark: _Toc345625447]II. DEVELOPPEMENT
[bookmark: _Toc345625448]LE RECIT 
	Santiago, un jeune berger andalou, part à la recherche d'un trésor enfoui au pied des Pyramides. Lorsqu'il rencontre l'Alchimiste dans le désert, celui-ci lui apprend à écouter son coeur, à lire les signes du destin et, par-dessus tout, à aller au bout de son rêve. Merveilleux conte philosophique destiné à l'enfant qui sommeille en chaque être, ce livre a déjà marqué une génération de lecteurs. 


[bookmark: _Toc345625449]INTRIGUES 

· [bookmark: _Toc345625450]Situation initiale :
Au tout début de l'œuvre nous est présenté Santiago, le personnage principal, comme étant un simple berger. Celui ci désire se rendre dans une ville appelée Tarifa où il espère trouver une fille qu'il a déjà rencontré et dont il est tombé amoureux. Il est donc sur le chemin de la ville accompagné de son troupeau de moutons.

· [bookmark: _Toc345625451]Elément perturbateur :
Le jeune homme a fait deux fois le même rêve et souhaiterait qu'ils lui soient interprétés. Il va donc tout d'abord demander à une gitane de le faire. Pages 28-30 le songe est développé et la vieille femme en donne son interprétation. On y voit pour la première fois écrit "Langage du monde " mais on ne comprend cette expression que beaucoup plus tard. L'homme s'en va déçu de l'absurdité prédite.
Le jeune berger qui arrive à Tarifa rencontre à nouveau une personne qui va lui parler de son rêve, il s'agit d'un vieillard mais plus précisément du roi Melchisedec. C'est alors que sera réellement troublé le berger qui décidera d'entreprendre sa "légende personnelle", terme expliqué par le roi Salem page 36.

· [bookmark: _Toc345625452]Péripéties : 
Le jeune homme va donc, plein d'espoir, se rendre en Egypte aux pieds des pyramides. Pour cela il vend son troupeau et récolte de fait l'argent qui lui est nécessaire.  Il prend un bateau partant de l'Espagne qui a pour destination l'Afrique. La première barrière qu'il rencontre est celle de la langue, détail qu'il semble t-il avait "oublié" page 49.
Il trouve cependant un ami qui sera très éphémère car se révèle en fait être un voleur : "un port est toujours plein de voleur" page 54. Le jeune homme est alors anéanti (il vient de se faire voler tout son argent) et s'apitoie sur lui même.
Ce sont les pierres "Ourim et Toumim" qui lui redonnent espoir. Il reprend alors la route en ayant "foi en la vie page 55.
Afin de gagner de l'argent, l'homme travaille dans une boutique  de cristaux "je vais travailler chez vous " page 63; il réussi à faire prospérer le marchand, et devient de fait un "signe"  pour le marchand alors que ce dernier en fut un pour l'ancien berger. " La seule présence de celui-ci constituait un signe " page 68. Ainsi, la deuxième partie de l'œuvre débute avec l'évolution de la boutique et des économies que se constitue l'homme.
C'est presque après un an de  travail au service du commerçant que l'homme décide de partir et continuer  sa quête page 82. " Il parti sans faire ses adieux au marchand de cristaux".
Le jeune homme rencontre l' "Anglais" page 85.  Ce dernier lui fera connaitre ce qu'est un alchimiste et tous deux apprendront à observer la vie avec des points de vue différents alors qu'ils traverseront le désert.
Santiago  tient une discussion intéressante avec un chamelier qui dit "je ne vis ni dans mon passé, ni dans mon avenir. Je n'ai que mon présent et c'est lui seul qui m'intéresse" page 107. Cette discussion aura des répercussions sur le comportement à venir du personnage central.
C'est un autre personnage qui le fera douter de son avancée, du futur de sa quête: Fatima.  Femme du désert, il en tombe amoureux et ne veut plus alors aller au bout de sa légende personnelle. Un peu plus tard, il a une vision: l'oasis où ils se sont arrêtés sera attaqué. On lui accorde une place de conseiller car sa vision s'est révélée être exacte. Page 123,134-135.
C'est l'alchimiste même, celui dont était à la recherche l'anglais qui réussira à convaincre l'homme d'achever sa légende personnelle en suivant chaque signe. Il l'accompagne à travers le désert, lui sert de guide et lui apprend le "langage du monde". Ainsi il avait en lui "les vents, les déserts, les océans, les étoiles et tout ce qui a été créé dans l'univers" page 168. 
Les deux hommes se quittent finalement " Adieu, dit l'alchimiste -Adieu, répondit-il".
Après de très nombreux signes, le jeune homme croit enfin qu'il n'a plus qu'à creuser pour trouver son trésor puisqu'il est aux pieds des pyramides d'Egypte.

· [bookmark: _Toc345625453]Situation finale :

Un groupe interpella l'homme qui creusait maintenant. Le chef de cette bande lui dit finalement qu'il était bête de penser que les rêves peuvent mener à un trésor et que lui même en avait fait un: son trésor se trouvait "dans une église en ruine où les bergers allaient souvent dormir avec leurs moutons" en Espagne...
L'ancien berger compris alors que c'est en ces lieux que se trouve le trésor. L'alchimiste le savait bien avant lui mais de suivre tous ces signes, les uns après les autres, avait permis à l'homme de découvrir de très nombreuses choses. Le lieu où se trouvait le trésor n'était autre que l'église où s'était endormi un soir le berger tout au début de l'œuvre.
 
[bookmark: _Toc345625454]INDICATIONS NARRATOLOGIQUES
[bookmark: _Toc345625455]Identification du narrateur 
L’écrivain est un narrateur degré 0 car il a une large connaissance de ce qui se passe voire ce que pensent les personnages. Pages 55/56
La focalisation est interne à la 3ème personne basée sur les sentiments, les pensées les actions d’un seul personnage. 
[bookmark: _Toc345625456]Epoque du récit 
L’histoire se déroule après la libéralisation de l’Espagne des contrôles des Maures (moyens de transports primitifs : chameaux et chevaux…)
[bookmark: _Toc345625457]Lieu de l’action 
Le lieu principal des actions est entre l’oasis et les pyramides d’Egypte, Tarifa et Tanger
[bookmark: _Toc345625458]Parcours de Santiago
Son périple est très long : Santiago part de l’Espagne, passe par le Maroc avant d’atteindre son but : les pyramides d’Egypte et d’être renvoyé à son point de départ, l’Espagne, là où se trouve le trésor. Ce parcours est donc circulaire. Il était toutefois nécessaire que Santiago passe par chaque point de ce cercle pour construire sa propre identité et donner un sens à sa vie. S’il n’était pas parti, il ne se serait pas trouvé. Chaque lieu est associé à un temps fort de la quête.
L’Espagne : point de départ et point d’arrivée : la petite chapelle, lieu religieux : qui relie les deux extrémités de la quête et qui relie l’homme à Dieu.
Le Maroc : lieu du travail chez le marchand de cristaux. Santiago doit réunir l’argent nécessaire à la poursuite matérielle de son voyage. Lieu de l’enlisement possible, si Santiago perd de vue son objectif.
L’Egypte : but de la quête de Santiago. Lieu qui se mérite par la traversée du désert : par la retraite intérieure qui permet de surmonter n’importe quelle situation. Le désert apprend à se connaître et à connaître le monde, puisque sous l’apparente aridité de ses étendues de sables, il recèle une vie cachée. Le désert allie les quatre éléments : l’air, le vent ; la terre, le sable ; l’eau, l’oasis ; le feu, le soleil. C’est le lieu où se révèle la spiritualité. Les pyramides servent de tombeau au vieil homme qu’est Santiago tout en assurant la fonction de catalyseur vers le divin.
[bookmark: _Toc345625459]CHRONOLOGIE DU RECIT
[bookmark: _Toc345625460]Flash back
«Tout est une et unique chose avait dit le vieil homme» P 65 
«Ne renonce jamais à tes rêves avait dit le vieux Roi» P 85
«Le cœur vint à lui parler de ses grandes qualités : le courage qu’il lui avait fallu pour abandonner ses brebis, vivre sa légende personnel et l’enthousiasme dont il avait fait preuve dans la boutique aux cristaux» P 162

[bookmark: _Toc345625461]Anticipation
«Le soleil avait commencé à décliner quand le cœur du jeune homme donne un signal d’un danger» P 165
[bookmark: _Toc345625462]Durée de l’histoire 
Longue durée, presque un an à Tanger et plusieurs mois pour atteindre les pyramides de l’Egypte.
[bookmark: _Toc345625463]PERSONNAGES 
[bookmark: _Toc345625464]Principaux

· Santiago : Un jeune berger andalou. C'est le personnage principal de l'œuvre autour donc duquel se forme toute l'histoire. Il exécute un long voyage en direction des pyramides d'Egypte afin de trouver son trésor.
·  La gitane qui interprète les rêves (la vieille femme) : ce personnage qui appartient à un peuple marginalisé, autre, renvoie un miroir à Santiago : « Quand Dieu parle le langage du monde, je peux en faire l’interprétation, mais s’il parle le langage de ton âme, alors il n’y a que toi qui puisse le comprendre. » La gitane peut être un interprète de Dieu pour les hommes, mais un interprète au savoir limité : il y a des choses que seul le cœur peut savoir. C’est une personne très peu présente mais elle à tout de même son importance. C'est une voyante qui interpréta le rêve de Santiago. Elle ne fait d'ailleurs que confirmer le rêve et pousse Santiago à un léger doute. Pages 27 à 30. 
 
· Le roi Melchisedec : Roi de Salem, personnage biblique qui fait son apparition 
page 32. Il aide Santiago a croire en son rêve et parvient a se lancer dans sa "légende personnelle". Il confie à Santiago deux boules : ourim et tounim, l’une noire, qui veut dire «oui », l’autre blanche, qui signifie « non ». Ces deux « non couleurs » symbolisent deux principes opposés et complémentaires qui permettent le mouvement, l’action et qui servent de support à la divination. Pour obtenir une réponse de ces boules, il convient de poser une question claire, donc de savoir déjà ce que l’on veut. Ne faut-il pas chercher à « prendre ses décisions par soi-même », à repérer les signes semés à notre intention par...le destin ?

· Le marchand de cristaux : Il va être aux côtés de Santiago pendant près d'un an et lui donnera ainsi de quoi continuer sa route, traverser le désert, alors que Santiago travaille  dans sa boutique et  apporte " une âme à sa boutique", plus de clientèle. Pages 59-79
Il est une sorte de double inversé de Santiago : il rêve sa vie au lieu de vivre ses rêves. Il représente l’immobilisme. Mais il découvre que tout changement est possible, à condition de le vouloir. Il faut savoir prendre des risques et assumer le poids de ses erreurs. Il renvoie, lui aussi, à l’idée de pèlerinage, mais dans le monde musulman.
 
· L’anglais : il renvoie au monde occidental, rationaliste mais fasciné par l’étrangeté. Il recherche aussi sa légende personnelle - il est à cet égard un autre double de Santiago- mais il se disperse et aboutit à une impasse. Il incarne l’acharnement à poursuivre un rêve. « Plus on s’approche de son rêve, plus la légende personnelle devient la véritable raison de vivre. » Il échange avec Santiago son savoir - ses livres- contre la passion de découvrir l’Ame du monde, la sensibilité. Savoir et sensibilité, Raison et Cœur doivent donc être alliés pour mener toute quête à son terme. En effet, celui-ci est à la recherche de l'alchimiste qui habite le désert. Il demandera l'aide de Santiago pour le trouver et ainsi devenir lui même un alchimiste. Il a fait beaucoup d'étude et a en sa possession de nombreux livres mais n'observe pas encore assez le monde et doit donc attendre que l'alchimiste le sente prêt pour être enseigné.
 
· Fatima : C'est une femme du désert que rencontre notre personnage principal, Santiago. Il en tombe amoureux  et à ce moment Santiago se sent prêt à laisser tomber sa quête pour elle; il comprendra qu'il ne le doit pas et finalement l'amour les réunira, pages 116, 188-189: " il apportait un parfum qu'il connaissait bien et le murmure d'un baiser qui arriva doucement, tout doucement, pour se poser sur ses lèvres... me voici, Fatima, dit-il. J'arrive"
 
· [bookmark: _Toc345625465]L'Alchimiste :  Un personnage phare. Il éclaire Santiago sur sa quête, l'accompagne dans le désert et lui apprend le langage du monde ainsi qu'à suivre les signes du destin. Page 133. Après lui avoir enseigné ce qu'il sait, l'alchimiste pu enfin nommer Santiago "alchimiste" à son tour, page 152.




Secondaires 

· Le voleur :  Individu dont on ne sait presque rien. Il est de passage dans l'histoire: il vole tout l'argent que possède Santiago, pages 50 – 54. Il a l’apparence de l’ami mais cache le traître qui dépouille Santiago de tout son bien. Il est une étape nécessaire pour faire prendre conscience à Santiago que d’un mal peut résulter un bien, puisque le viatique matériel dont il s’était muni n’est plus utilisable et révèle totalement inutile dans la connaissance de soi. C’est en travaillant, en apprenant, que Santiago se munira du seul viatique utile pour sa quête.

· Le chamelier : Un personnage sage qui va aider le jeune berger dans le chemin vers les pyramides.
[bookmark: _Toc345625466]ANALYSE DU STYLE DU ROMAN 
[bookmark: _Toc345625467]Etude de la description

Le roman comporte des passages descriptif dont le but est rendre les choses réelles.
[bookmark: _Toc345625468]Etude de la narration 
[bookmark: _Toc345625469]Principaux temps du roman

Les principaux temps utilisés dans cette histoire sont :
L’imparfait pour la description dans le passé et les actions qui durent un certain temps
Le passé-simple pour les actions ponctuelles qui se déroulent dans le passé.
[bookmark: _Toc345625470]FIGURES DE STYLES

[bookmark: _Toc345625471]Personnification :  
· «mais les pierres avaient dit que le vieillard était toujours à ses côté et cette réponse lui redonna confiance ?»  Page 62
· «Personne ne peut fuir son cœur, c’est pourquoi il vaut mieux écouter ce qu’il dit»

[bookmark: _Toc345625472]Comparaison :
· «c’était comme si le monde tout entier était devenu muet parce que l’âme du jeune garçon faisait silence.» Page 70
· «La caravane cheminée de jour comme de nuit.» Page 111
· «les bergers comme les marins et les commis voyageurs connaissent toujours une ville où existe quelqu’un… » 

[bookmark: _Toc345625473]Métaphore : 
· «un regard vide qui traversait la petite porte… » Page 70 
· «le désert est une femme capricieuse qui parfois rend les hommes fous»

[bookmark: _Toc345625474]Antithèse : «en général, la mort fait que l’on devient plus attentif à la vie.»
[bookmark: _Toc345625475]Registre littéraire : Le registre du langage est courant.
[bookmark: _Toc345625476]Ton du roman : Lyrique décrivant les émotions et l’état d’âme des personnages (sensation et mystère…)
[bookmark: _Toc345625477]Champ lexical : Toutes sortes d’émotions (peur, agitation…), la nature, la ville, l’oasis.
[bookmark: _Toc345625478]CONCLUSION


 Selon Paulo Coelho, "les alchimistes étaient des hommes qui avaient consacré leur vie tout entière à purifier des métaux dans les laboratoires ; ils croyaient que si l'on cuisait un métal pendant des années et des années, celui-ci finirait par se libérer de toutes ses propriétés spécifiques, et qu'alors il ne resterait plus à sa place que l'Ame du Monde. Cette Chose Unique devait permettre aux alchimistes de comprendre tout ce qui existait sur terre, car elle était le langage grâce auquel les choses communiquaient entre elles. C'était cette découverte qu'ils appelaient le Grand œuvre, constitué d'une partie liquide et d'une partie solide ".
	Pour des millions de lecteurs dans le monde, ce livre a été une révélation : la clef d'une quête spirituelle que chacun de nous peut entreprendre, l'invitation à suivre son rêve pour y trouver sa vérité. 
	Cette légende personnelle est le projet particulier et favorable dont nous sommes tous porteurs et dont l'accomplissement dépend de notre capacité à retrouver nos envies profondes. Si vous écoutez votre cœur, vous savez précisément ce que vous avez à faire sur terre. Enfant, nous avons tous su. Mais parce que nous avons peur d’être désappointé, peur de ne pas réussir à réaliser notre rêve, nous n’écoutons plus notre cœur. Ceci dit, il est normal de nous éloigner à un moment ou à un autre de notre Légende Personnelle. Ce n’est pas grave car, à plusieurs reprises, la vie nous donne la possibilité de recoller à cette trajectoire idéale» :

1. Les signes de passage dans la vie. 
2. L'âme du monde 
3. La légende personnelle. 
4. Le langage du cœur 


[bookmark: _Toc345625479]POINT DE VUE PERSONNEL 
	Transportée au cœur des mystères insondables de l'Univers, j’ai été captivée  par l'histoire de ce jeune berger. De l'Andalousie à l'Egypte, son rêve prémonitoire le conduit à s'interroger sur le sens de la vie et du destin. C'est un voyage initiatique qui sonde le cœur des hommes, à la recherche du bonheur et de l'accomplissement de soi. Ce conte philosophique est très bien écrit, fluide, comme le vent du désert. Ingénieux aussi car la fin m'a laissé une sensation agréable, une plénitude comme si la boucle était bouclée. Le cadre est reposant : le désert, une quête, une rencontre avec l'alchimiste, un apprentissage du langage et des mots du Monde.  La découverte de l'amour, un amour vrai et libre.    
   	J'ai beaucoup apprécié car il n'y a aucune longueur ni lourdeur. Mais il y a toujours cette sensation étrange d'être aussi ce voyageur en quête de sa Légende Personnelle. L'auteur nous force  à se mettre à la place de son personnage et de sonder notre propre cœur car accomplir sa Légende Personnelle, c'est harmoniser la voix de la raison - qui a son utilité - avec cette voix du cœur qui se manifeste à nous par les sentiments et l'intuition.
	Tout le monde devrait avoir l'Alchimiste comme livre de chevet et tout le monde devrait lire Paulo Coelho...car personnellement je trouve que c’est une belle leçon de vie. 
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